
La letteratura non è un’arte universale come la pittura, o meglio lo è solo grazie alla tra-
duzione. La letteratura è piuttosto come la musica, ha bisogno di un interprete per dar 
voce a note che altrimenti resterebbero mute. Literature is not a universal art like pain-
ting, or rather it is only thanks to translation. Literature is rather like music, it needs 
an interpreter to give voice to notes that would otherwise remain silent. La literatura 
no es un arte universal como la pintura, o más bien es solo gracias a la traducción. La 
literatura es más bien como la música, necesita un intérprete para dar voz a las notas 
que de otra manera permanecerían en silencio. La littérature n’est pas un art universel 
comme la peinture, ou plutôt, ce n’est que grâce à la traduction. La littérature est un peu 
comme la musique, il faut un interprète pour donner la parole à des notes qui autrement 
resteraient silencieuses. Literatur ist keine universelle Kunst wie Malerei, sondern nur 
dank der Übersetzung. Literatur ist eher wie Musik, sie braucht einen Interpreten, um 
Noten zu äubern, die sonst still bleiben würden. A literatura não é uma arte universal 
como a pintura, ou melhor, é apenas graças à tradução. A literatura é parecida com a 
música, ela precisa de um intérprete para dar voz a notas que, de outra forma, perma-
neceriam em silêncio. Literatura ez da pintura bezalako arte unibertsala edo, hobeto 
esanda, itzulpenari esker bakarrik dago. Literatura musika bezalakoa da, interprete 
bat behar du isilik geratuko liratekeen oharrei. Literatura není univerzálním umením, 
jako je malba, nebo spíše jen díky prekladu. Literatura je spíše jako hudba, potrebuje tlu-
mocníka, aby hlasem dával poznámky, které by jinak mlcely.  Zolemba si luso lapadziko 
lonse lapansi monga penti, kapena m’malo mwake ndimangothokoza kutanthauzira. 
Zolemba zimakhala ngati nyimbo, zimasoweka womasulira kuti apereke mawu omwe 
angakhale chete. A literatura ùn hè micca un arte universale cum’è a pittura, o più cà hè 
solu grazie à a traduzzione. A letteratura hè piuttostu à a musica, hà bisognu d’un inter-
pretu per dà voce à e note chì altrimenti resteranu in silenziu. Književnost nije univer-
zalna umjetnost poput slike, ili bolje receno, samo zahvaljujuci prijevodu. Književnost 
je više poput glazbe, potreban joj je tumac da bi dao glas notama koje bi inace ostale 
tihe. Wêjevan wekî huner ne huner gerdûnî ye, ango ew bi tenê ji hêla wergerandinê ve 
tê. Wêjevan wekî muzîkê ye, pêdivî ye ku wergêrê pêdivî ye ku deng bidin nîsanên ku dê 
wekî din bêdeng bimînin. Litteratur er ikke en universel kunst som maleri, eller rettere 
sagt, det er kun takket være oversættelse. Litteratur er snarere som musik, den har brug 
for en tolk for at give stemmer til toner, der ellers ville forblive tavse. Literaturo ne 
estas universala arto kiel pentrado, au pli guste gi estas danke al tradukado. La litera-
turo pli guste similas al muziko, gi bezonas interpretiston por doni vocon al notoj, kiuj 
alie silentus. Kirjandus ei ole universaalne kunst nagu maal, või pigem ainult tänu 
tõlkimisele. Kirjandus sarnaneb pigem muusikaga, selleks on vaja tõlki, et anda hääl 
märkmetele, mis muidu vaikiksid. Ang panitikan ay hindi isang unibersal na sining 
tulad ng pagpipinta, o sa halip ito ay salamat lamang sa pagsasalin. Ang panitikan 
ay parang musika, kailangan ng isang tagasalin upang bigyan ng boses ang mga tala 
na kung hindi man ay mananahimik. Kirjallisuus ei ole universaalia taidetta kuten 
maalaus, tai pikemminkin vain käännöksen ansiosta. Kirjallisuus on pikemminkin 
kuin musiikkia, se tarvitsee tulkin antaa äänen muistiinpanoille, jotka muuten olisi-
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Mercoledì

4 dicembre 2019 

09.30 - 10.00

Saluti istituzionali

Traduttori di libri, libri di traduttori
ilaria vitali 
/ università di macerata

10.00 - 11.00

Il coltello nella marmellata: quando 
emerge l’inconscio del traduttore
franco paris 
/ università l’orientale di napoli

pausa caffè

11.30 - 13.30

prima sessione. 
In fabula: il traduttore come personaggio 
letterario 
(presiede fabrizio impellizzeri)

L’interprete di Giava di Alfred Birney 
(2016)
marco prandoni 
/ università di bologna

N.d.T., nègres, riscritture e trasformazioni. 
Il traduttore come personaggio di fiction
marika piva 
/ università di padova

Narratore e lettore come traduttori: la 
lingua e l’identità dell’Altro nella Question 
humaine di François Emmanuel
michele morselli 
/ università di bologna

pranzo

14.30-16.30

Seconda sessione. 
Figure di traduttori e mediatori 
(presiede Giovanni Tallarico)

La traduzione o il rovescio dell’ombra 
silenziosa di Carlos Batista
Fabrizio Impellizzeri 
/ Università di Catania

Una figura peculiare di traduttore. Zafer 
Şenocak legge Feridun Zaimoglu
Gabriella Pelloni 
/ Università di Verona

Ciao Limburg (2016): uno sguardo belga 
sulle comunità italiane del Limburgo 
contemporaneo
Sonia Salsi 
/ Ricercatrice indipendente

Pausa caffè

17.00-18.30

Dal foborgo fino al palco di Madama 
Ghigliottina: la lingua della Rivoluzione 
nell’Armata dei Sonnambuli e la sua 
traduzione spagnola
Andrea Bresadola 
/ Università di Macerata

dialoga con Wu Ming 2 

Con letture dal romanzo L’Armata dei 
Sonnambuli (Silvia Baldassarri) e 
dalla sua traduzione spagnola (Giulia 
Carattini) IL TRADUTTORE

RIFLESSIONI, RAPPRESENTAZIONI, IMMAGINARI

giovedì

5 dicembre 2019 

10.00-11.00

Teletrasporto e macchina del tempo. Il 
traduttore e i ‘cronotopi’
Bruno Berni 
/ Istituto Italiano di Studi Germanici

Pausa caffè

11.30-14.00

Terza sessione. 
Il traduttore come agente culturale 
(presiede Marika Piva)

Tradurre con Gioia: Valère Novarina in 
italiano
Giovanni Tallarico 
/ Università di Verona

Fuori e dentro il testo. Il ruolo del tra-
duttore nella selezione, promozione e 
ricezione della prosa contemporanea dal 
neerlandese in italiano
Paola Gentile 
/ Università di Trieste

L’altro Manolito Gafotas? L’interpretazione 
di un traduttore
Nuria Pérez Vicente 
/ Università di Macerata

L’italiano come sondaggio dell’io 
transculturale: traduzione e migrazione 
in In Altre Parole [In Other Words] di 
Jhumpa Lahiri tradotto da Ann Goldstein
Claudio Boyer 
/ Università di Bologna

Chiusura dei lavori


